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I

Mi okozta az alföldi katasztrófát?
Alig múlik el nap, hogyne volna újabb 

szerencsétlenség, elemi csapás bejelentve 
a ráviró sodronyán a haza szivébe, a fő­
városba.

Aggódva nyíljuk szét a hírlap hasáb­
jait, a megdöbbentő hírek egész izgalmat 
okoznak.

Az ország vagyona, tehetsége egyre 
fogy, pusziul

Nagyobb kárt mint az árvíz alig okoz­
hat, mint okozott legnjabban a Tisza-Ma- 
ros közén. Evek hosszú során át nem 
volt oly kitűnő termése mint épp az idén, 
és------- .

Lett volna termés, úgy állt „mint a 
kőfal, most hányta a fejét javában; se 
rozsda, se üszők nem csúfította“. mondták 
a gazdák. Lett is volna, ha Isten megőrzi.

A fűben már széles rendeket vágott 
a kasza, már hordani kezdték a zamatos 
takarmányt a jószágnak, melynek éppen 
Hódmező-Vásárhely legkiválóbb tenyész- 
íészke.

A réteken övig ért a fii : a búza még 
haragos zöldben ringott a vastag száron.

Tehát nem csupán mennyiség, hanem 
minőség tekintetében is olyan termés mu­
tatkozott, mely teljesen jogosultnak tün­
tette föl a magyar alföldet a kanaán névre.

S most mindennek vége. Ötvenezer 
holduyi mivelés alatt álló sik térség fölött 
lakó színű áradat hömpölyög s ostromolja 
a magaslatokat, töltéseket, valószínű, 
hogy még tovább terjeszti pusztító művét.

A katasztrófa váratlan vidt, még csak 
álomban sem nyugtalanított.

Sőt a veszedelem első hire sem döb­
bentett meg senkit, hiszen a viz olyan 
csekély volt, de bizalom a gáttöltésekben 
is sokkal nagyobb volt, mintsem valaki 
félhetett volna.

A rémület csak akkor állott be, mi­
dőn a kistiszai zsilip elromlott, és az ár 
rajta rést tört.

Növekedését a veszélynek és pusztí­
tását az árnak nem Írjuk le, hanem csak 
arra szorítkozunk, hogy a nagy veszede­
lemben ismerjük fel legalább annak oko­
zóját, melyről oly könnyedén emlékeznek 
meg nehány hírlapok.

Bármily furcsán hangozzék, különö­
sen az úgynevezett laikus füleknek, ha 
mi a veszedelem és pusztulás okozóját a 
vallástalanságban ismerjük fel; mégis

fentartjuk állításunkat, sőt annak bebizo-! 
nyitására szánjuk jelen sorainkat.

Vájjon, ha valamely épület vagy an­
nak része összedől: nom-e az építés lesz 
okozva a baj szerzőjeként?

Vagy más esettel állunk szemben a 
rémítő pusztításokat tekintve? Vájjon 
nem-e a „rossz anyagú és hiányos kivitelű 
töltések okozták a bajt. melyekre külön­
ben az állam elég bőkezűen nyújtott se­
gélyt.

Kik készítők elő az anyagot, és kinek 
felügyelete alatt készült azok feldolgozása ?

Nem keresünk mi személyeket, mi 
csak egyáltalán szólunk hozzá és határo­
zottan kijelentjük, hogy a főhibás senki 
más nem volt mint a lelki ismeret­
le n s é g.

n midőn még nem csupán szótárból 
ismerték e szót, hanem gyakorlati hasz­
nálatban is volt, bizony ha csak nem a 
tudatlanság révén, de hanyagság révén 
alig történt ilyesmihez hasonló eset.

A lelkiismeretlenség, melyet a vallás­
tól elszakadtak nem akarnak elismerni, 
magukban beismerni, folyton több és több 
áldozatot fog megkívánni.

A vallástalanság, Isten nélkül való 
élésnek legnagyobb vészthozó szülöttje a 
lelkiismeretlenség.

Mennyi bajt, kárt okoz ez csak a min­
dennapi életben.

A hova tekintünk, nézünk, mindenütt 
a lelkiismeret hiányát fedezhetjük fel.

Alulról felfelé és fordítva mindenütt 
könnyen felismerhető ezen átokteljes 
csapás.

Mesterembereink munkája bir-e ama 
soliditással, mint a milyennel bírt ama 
időkben, melyet a jelenkor ostobának 
nevez

Maga az irodalom és tudomány lelki- 
ismeretes? Él-e tulajdonképen hivatásá­
nak a mai kor szülöttje?

Vagy nem-e piszkos üzérkedéssé al­
jasait minden ?

Tekintsen kiki körül és borzadva 
fogja elismerni állításunk igaz voltát.

Az alföldi katasztrófának is a lelkiis­
meretlenség volt okozója.

A mindenütt csak haszon után lesel­
kedő gvárok, melyek az anyagot szolgál­
tatták : a munkakerülő csak szinleg dol­
gozó munkások gondoskodtak bőven, hogy 
munkájukban ne legyen köszönet: inig, 
maguk a vezetők, csak fizetésük után 
néztek és a munkát figyelmükön kívül he­
lyezve meggazdagodtak régen, — de fe­
lebarátaik elveszett szeretettel, pusztult 
vagyona, kárba veszet munkája az Éghez 
kiált. K. s.

Utazás a földgömbön keresztül ellen­
lábasainkhoz.

Egy kia geológia.
Irta : T. P.

A természet vizsgálása alkalmával reudesen 
nagyonis hajlandók vagyunk figyelmünket kizá­
rólag a bolygónk felületén előforduló tünemé­
nyekre és tárgyakra fordítani; pedig alig talál­
hatunk valahol nagyobb csodákat, mint éppen 
azok. a melyeket földünk rejteget kebelében 
titkosan elzárva. Igaz, hogy határtalanúl csekély 
részecske az. melyet a halandó szemei meglát­
hatnak, de már csak az óriás barlangok föld alatti 
üregei és a megkövesíilt maradványai egy 
elsiilyedt növényvilágnak, őskori leletek állatok 
maradványaiból, melyeket a bányász hoz fel­
színre az ó aknáiból, fogalmat nyújtanak ama 
hatalmas benyomásokról, melyekre biztosan szá­
míthatnék, ha a föld mélyébe hatolhatnánk. 
Azonban a tudományos kutatások, gondos meg­
figyelések és észlelések következtében, az ezek­
ből kiinduló éles eombinátiókkal annyira vitték, 
hogy a föld bensejónek még abban a régióban

Dédapáról dédunokára szállott oly- is, melyekbe ember nem teheti be lábait soha.
kor egyes ruhanemű, mely daczára a foly­
tonos használatnak még mindig jobbnak 
bizonyult a mostani új gyártmánynál.

Ez lelkiismeretes ipar?
Épületeinket és építményeinket, me­

lyeket mostanság szét rontanak, mint 
sziklát dynamittal robbantanak szét, bez­
zeg a most épültekkel utódainknak nem 
lesz sok bajok, a szótrontásnál legalább.

Ez lelkiismeretes munka ?
Vagy lelkiismeretesen lesz-e kiszol­

gáltatva bármily árú a kereskedelemben; 
az árúk hamisítása, a mérték csonkítása 
nem-e a jelenkor neveltjei ?

találó képet alkothatunk magunknak, 
melyet mi ezúttal csak gondolatban is merész 
utazás alakjában teszünk olvasóink előtt szemlél- 
hetövé, nos hát jerünk — képzeletben — de 
határozottan tudományos alapokra támaszkodva, 
utazunk keresztül a föld középpontján egészen 
ellenlábasainkhoz.

Honnan induljunk el? Mindegy, keressünk 
meg egy nagy síkságot, mely roppant medencze 
közepét képezi, hol egykor tenger hullámait 
korbácsolta a szél, mint a geológiai kutatás bi­
zonyítja — és a mely egykor, a hogy a jelen­
ségekből észlelhető ismét tengerfenék leend.

A rétegek képződésére nézve ez nagyon 
tanulságos példákkal szolgál.

Most tehát a felettünk kékeié égnek és a 
mosolygó, fényes napsugárnak egy „istenhoz-

: A*1*;:ti . ,y,
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zádot“ mondva, szellemalakot öltünk és leha­
tolunk a sötét mélységben — azaz egyelőre 
csak a puszták homokjába. Mindjárt első lépé­
sünknél tapasztalni fogjuk a roagupkkal hozott 
nagyítóüvegen nézve, hogy mindez mi előttünk 
élettelen földnek tűnik föl, egy a múltban élt 
világ maradványaiból áll. Meg nem számlálható 
kovapánczélkák ezek, mikroskopikus ázalagok. 
melyek itt óriási tömegekben egyesítve, egész 
földréteget képeznek oly nagy kiterjedésben, 
hogy városokat lehetne rá alapítani. Ilyen terü­
letek a földgömbön sok helyen találhatók.

Most már a mint a föld romokból és agyag­
ból álló külső felületén áthatolunk jó nagy számú 
méternyi kavicson és nagy szemű homokon ke­
resztül megyünk ; ebben a homokban temérdek 
kisebb nagyobb, többnyire kerekalakú, köszö­
rűknek látszó gránitdarabokra akadunk. Ezek a 
homokba és agyagba fektetett granitdarabok 
nekünk csodaregéket mesélynek a földbense- 
jében történt iszonyú harezokról a mesés régi 
korban, hogy a földátalakulásai következtében 
mimódou jutottak ide. és pedig még abban az 
időben, a mikor országunk talaján a feketetenger 
a Németföld homokján pedig a .legestenger 
hullámzott és a szárazföldet évezredekig jég és 
hó burok fedte, mely alatt a megelező időszak­
ban élő világ csaknem végképpen kihalt. Ezek 
a gránitdarabkák részint a hullámok által ve­
rődtek ide eredeti helyeikről, részint pedig a 
hatalmas jég tömbökbe fagyva váltak el a magas 
északon székelő anyaszikláktól.

Alig hogy átgázoltuk ezt az agyag- és 
homokföld réteget, hát mintegy negyven mé­
terrel lejebb barnakőszén üledékre bukkanunk, 
mely mintegy tizenöt méternyire zárja el 
utunkat. Valahogy ezen is áttörtetve, megint 
csigahéj rakodraányra találtunk, ez már ismerős, 
ezen átesünk könnyen, de Íme húsz méterrel 
alább ismét barnaszénréteghez jutottunk; de 
ezúttal ez csak nyolcz méternyi vastagságú s 
alatta az ismerős csigahéjhomok állomány.

Hanem most már. haladásunk nem megy 
ilyen könnyen mert hatalmas kréta rétegekhez, 
még pedig kovanyulványokkal tarkított kréta-

! rétegekhez jutottunk. Ez a mindenféle ismerős 
í kőzet ismét nem egyéb, mint kihalt mikros­
kopikus állatkák panczélai, melyek a hullárn- 
medencze alján hatalmas lerakodásokba össze­
halmozódtak és roppant nyomás következtében 

j hosszú időn keresztül szilárd kőzetté tömörültek.
A kréta réteg alatt roppant homokkőkocz- 

kákra találunk, melyek előttünk a svajczi hegy­
ségekből ismeretesek, még lejebb sárga mész­
kőre akadunk azután homokpalára, majd ismét 
néhány száz lábnyi melységben előáll az úgy­
nevezett juraképződés, durva mészkőből, külön­
féle homlokkő vagy mószkővegyületekből álla­
nak. ezek, mint már nevük is mutatja a svajczi 
óriási Jurahegységben jőnek napvilágra. Ez az 
egész kőzet rendkívül sokféle különböző és saját­
ságos alakú ősvilági csigákkal van tarkítva.

Tovább haladva most óriási márgaréte- 
gekre találunk, melyekben őskori hüllők vázait 
találjuk megkővesiilve; a következő kőzetrétegek. 
kemény kék iuésztömegek. palaagyag és márga 
ismét reges-régen elenyésett növényfajok meg- 
kővesült maradványaival vannak tele. melyek, 
nagyszabású alakzataikkal bámulatra gerjesz­
tenek bennünket. Mikor aztán még további 
különféle mész- és homlokkő rétegeken keresztül | 
törtettünk vörös agyagon és újra egy réteg j 
nem éghető barnaszénen át ismét csigahéj 
mészrétegetériink. majd tarka homokkő tömegek, 
melyeknek némelyike világossárga, sötét már­
ványcsíkokkal tarkítva állnak előttünk. Ezeken 
keresztül hatolva ismét hatalmas kőzetréteg 

1 borítja a földgömböt, ez vörös homokkő és 
agyagkő vegyülök és azután, és csak most aka­
dunk végre a kőszénképződésekre ; ez a réteg : 
homolkkő és palaagyag váltakozva kőszénnel, 
ez az a roppant összehalmozodása annak a ki­
mondhatatlan nagyszerű viránvnak, mely az 

1 őskorban borította be a földet.
Az az elterjedt vélemény, hogy t. i. a föld 

szilárd kérge összefüggő szilárd tömeget képez, 
mint a hogy szemmel látható meggyőződést 
szerezhetünk róla. csak a legfelső rétegekre 
nézve áll; mert mentül mélyebbre hatolunk, 
annál több szakadékot, repedést, üregeket és

boltozatokat találunk, úgy, hogy valójában cso­
dálkoznunk kell rajta, a miért több beomlás 
nem történik, mint a minek a helyi földindu­
lásokat tartják a geologok. de ez a szélesebb 
körben hullámzó földindulástól megkülönböz- 
tetendő, melynek vulkanikus okai vaunak. Egy­
úttal sok vízre is találtunk azokban a rétegekben, 
melyekben éppen most időzünk. Az csurog, 
folyik, rohan minden nyíláson, hasadékokon és 
üregeken keresztül, mindinkább le a mélységbe, 
hol titokteljes zuhogása lassaukint elenyészik. 
Itt alant a viz éppen úgy képez patakokat és 
folyókat mint fenn a földszinén, melyek ismét 
nagy tóalakú medenczébe ömlenek. honnan 
csodálatosan újra eltűnnek a mélységbe. De 
mentül lejebb hatolunk annál jobban szaporodik 
a viz, hogy csodálkozva kérdezgetjük magunk­
ban, vájjon mi lesz ebből ?

Az eddig talált, kőzet az úgynevezett üle­
dékes kőzethez tartozott, melyek évezredek 
tartama alatt, mint a tenger lerakodásai kép­
ződtek. tehát az őskori tengerek kővévált napjai, 
melyet előttünk erősen bizonyít szemcsés volta 
és palaszerűsége; mindamellett, habár egy fél- 
mértföldnyi mélységre hatoltunk is már le 
ezeket az üledékeket csak minduntalan nagyobb 
mérvben látjuk tornyosulni.

Most hatalmas kőszenes mészkő rétegeken— 
mint a milyeneket a nyugoti harzhegység 
mutat fel — ássuk magunkat keresztül és azután 
olyan kőzetre bukkanunk, mely keselykő nevet 
visel, ezek a keleti harzhegységben. a thüringi 
hegyekben és a sudetákban stb. fordulnak elő. 
Itt már az őskori élet kövületei ritkulni kezdenek 
és a hol mégis előfordulnak, ott bár igen külö­
nös de mégis nagyon alantas, tökéletlen szer­
vezetre mutatnak Már háromezer méter mély­
ségben járunk és még sem akarnak az őskori 
tenger üledékei megszakadni. Végre, a mint 
még nagy télmértföldet siilyedtünk lefelé, tehát 
még ugyanannyit, mint az eddigi kőzetréteg 
összevéve, kezdenek kevesbedni és meghátrálni 
a mélység másnemű képződései előtt.

Csodás kőzet az itt, a hol most járunk ; 
a geologok elmélete szerint ugyan ez is az ős-
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Csal’ ki a szabadba /
Csak ki a szabadba, azt súgja valami, 
Hiszen a csalogányt oly c'des hallani! 
Azt a dalt, azt a dalt, melynek hallatára 
Elnémul az erdők hegyes völgy es tája.
A szellő, a virág, összebújnak szépén,

HETI KRÓNIKA. j nak is. Kiváló érdemeket szerzett ugyanis magá-
« .. nak mint az Eszterházy-család óriási terjedelmű,
Vr?,U 1 '** , de az idők folyamán súlyosan megterhelt birto- .

A hivatalos lap közli, hogy ő felsége Bubics kainak önzéstelen zárgondnoka, mely több év 
Zsigmond czímzetes püspököt, apátot, nagyvá-1 óta tartó működésében— átbadta a tudattól, 
radi kanonokot és rátóti prépostot kassai püspökké hogy a magyar hazának legnagyobb családjaira 
nevezte ki. A kassai egyházmegye örvendhet uj szüksége van és azokat nemcsak elveszni, de 
püspökének, mert oly férfin az. ki eddig is díszére fényüket csökkenni engedni sem tanácsos — 
vált a magyar főpapi karnak s egyházfejedelmi áldozatot nem ismerő fáradsággal oly eredmé- 
székét méltóan fogja betölteni. nyesett rendezte a bonyolult viszonyokat, hogy

Bubics Zsigmond 1821-ben született ma- a roppant javaknak megmentése kétségtelenül 
gyár nemesi családból Ozorán. Tolna vármegyé-: sikerülni fog s az első magyar család, melynek 
ben. Atyja Bubics Mihály, az Eszterházy herezeg neve nemzeti múltúnk annyi szép lapjával áll 
..... j.i™. főtisztje, feddhetlen jellemű, tisztelt összefüggésben, régi fényét csakhamar vissza-S harmatgyöngy születik ennek lágy | uradalmi főtisztje, feddhetlen

kelyliében. egyéniség, anyja Thanhoffer Anna. a női erények nyeri és a magyar főúri társadalomnak ismételten 
Azt a dalt, azt a dalt, melynek hallatára j Is anyai .gyöngédség ritka személyesítene volt. legerősebb oszlopává válik
Abrándosb leszen a méla hold sugára;
Elsápad a csillag remegő bús fényé,
S nem ritkán aláfut a hallgató éjbe. — 
Azt a dalt, azt a dalt, melynek hallatára 
Szótlan tör előbbre a pataknak árja 
S csak úgy titkon susog, boldog szerelemmel 
A vizében fürdő szende nefelejcscsel. —

Bubicsot komoly, tanulni vágyó, törekvő tenné 
; szete a papi pályára ösztönözte. Tanulmányait
a győri semináriumban, majd a Pazmaneurabau 
végezvén. 1844-ben mint győregyházmegyei 
áldozár kezdte egyházi működését Mintegy 2 
évi lelkészkedés után az Augustineumba lépett 
felsőbb egyházi kiképzést nyerendő, s ott elöl­
járói figyelmét a theologiai kérdések szakavatott 
taglalása általi nem órdemetlenül vonta magára.

Azt a dalt, azt a dalt, melynek hallatába A hittudományi szigorlatok letétele után 1848- 
Gyógybalzsam árad a szenvedő bajára; *jan a győri semináriumhoz tanárrá neveztetett 
Bűvös-bájos álom szállja meg a lelkét M Nemsokára ezután hívta meg a már kiváló 
Es az olyan boldog minden búja mellett!
Ki, ki a szabadba, susogja valami,
Hiszen a csalogányt oly édes hallani!. .

,, Tollady M.

Az 1876-ban Budapesten tartott országos 
régészeti kiállítást Bubics rendezte s ekkor oly 
finom műizlóst tanúsított, hogy Trefort miniszter 
sietett őt a nemzeti múzeum tiszteletbeli őrévé 
megnyerni, mely minőségében két évig tett hasz­
nos szolgálatot a tudománynak.

1871-ben a boldogságos Szűzről nevezett 
Komárom feletti monstrai czímzetes apátságot 
nyerte, 1879-ben pedig rátóti valóságos préposttá 
neveztetett ki. Ugyancsak az utóbbi évben a 
Nagyváradon megüresedett irodalmi kanouoki 
állomásra, melyre őt az egyházi irodalom terén

hírnevű papot herczeg Eszterházy Pál, ő felsége j kifejtett jeles működése kiválóan hivatottá tette, 
körüli miniszter, unokái, a fiatal herczeg mellé, nevezte ki ö felsége. Nagyváradon a legkelleme- 
Bubics a herezegi család körében két évtizedet i sebb emléket és sokak szívében mély hálát 
töltött, melyek folyamán az ifjú herczegek neve- hagyott. Az egyházmegyének különösen nagy 
lésének vezetésén kivül sok nagy szolgálatot tett j szolgálatot tett az által, hogy a több évig igaz- 
a herczegi családnak s közvetve ez által a hazá-1 gatása alatt állott püspöki semináriumot a jólét



kori tenger hullámainak lerakodásai, mint az 
eddigi kőzetek, hanem más erők behatása kö­
vetkeztében többféle metamorphosison (átala­
kuláson) mentek keresztül, ezért is minden 
neme e kőzeteknek, úgymint: esillámpala, 
zagyla (gneisz) irla (graphit) vasas-szón stb. 
metamorphi kőzetnek neveztetik. Itt már éppen 
nem találunk őskori élet maradványoknak kö­
vületeit és e tekintetben „a szerves teremtés 
hatáskövéül“ tekinthetjük ezeket. Most már 
ezen a kőzettakarón is keresztül hatoltunk vagy 
félmértföldnyire és most meg már ennek nem 
akar vége szakadni, nohát haladjunk lefelé még 
egy fél mórtföldet. Valahára, mikor ugyan­
annyit mint a szemcsés üledék, átmértünk, 
ennek is vége szakadt. Hanem eredeti csapa­
dékok lehettek azok az őskori tenger csapadékai, 
melyek ily hallatlan arányokban való képződést 
idéztek elő; köriilbelől két mértföldnyi mélység­
ben járunk, úgy, hogy a Montblancot éppen 
háromszor lehetne benne egymás tetejére 
állítani.

Hogy nagyon mélyen járhatunk a föld 
kebelében, azt nem csak a tenger lecsapódásai 
által képzett sziklák megszűntéről tapasztaljuk, 
hanem vesszük ezt észre a magas hőfokon is, 
mert ámbár a melegség, mentül lejebb jutunk, 
annál kisebb emelkedést mutat, itt már mégis 
elérte a 100° C. fokot A viz itt még jobban be­
tölti a sűrűbben előforduló üregeket, nyílásokat, 
szakadékokat mint a felsőbb rétegekben, és ter­
mészetesen megfelelő hőmérséke is van, forrásig 
hévül, és a hol aláfeló talál nyílásra buzogva 
sisteregve rohan a mélységbe; ott azonban, hol 
nyitott falazat veszi körül, tehéres gőz alakjábán 
emelkedik a forró kőzet közé. Ez különösen ott 
jöhet létre, hol az áramlatnak kisebbszerü esése 
van, mert a hol a forrongó elem csaknem függő 
irányban ömlik, a mélységbe, ott a rohamos 
áramlat valamint az utánjövő víztömeg aka­
dályozzák az elgőzölgést.

Most ütünk a tüzkőzet között vezet — igy 
neveztetnek ezek, mert egykor izzófolyam meg- 
merevülése által jöttek létre — és pedig először 
is hatalmas gránit képződések között, mint a

milyenek az alpokban és a többek között a 
Montblanc csoportozatbau fordulnak elő. Mind­
egyre hatalmasabban és általánosabban mutat­
koznak a roppant hasadékok és üregek, melyek 
sötéten meredeznek fel a mélységből; e mellett 
a hőmérsek folytonosan emelkedik és még min­
dig zuhog lefelé a viz forrva, sisteregve a mély­
ségbe. Már több mértföldnyire hatoltunk be a 
tűzkőzetbe és azt tapasztaljuk, hogy ezek sokkal 
szilárdabbak, mintáz eddig látottak. Végre egy 
újabb nemű, a parphyrkőzetnek, milyenek talál­
hatók többek között a thüringi erdőkben, a 
harchegységben stb. Itt a föld mélyében a hő- 
mérsék nehány száz foknyi óriás magasságot 
érte el, és végre határt szabott a viz feltartóz- 
hatatlan előretolulásának. Forrásban levő folyók 
hatalmas zuhogással ömlenek le a felső nyílá­
sokból az alsóbbakba, hol a viz az izzó tüzes 
kőzetre csapódva iszonyú durranással — melyek­
től a mértföldnyi átmérőjű sziklaoszlopok alap­
jukban megrendülnek — egyszerre gőzzé vál­
toznak át, de oly fogalmon kívül való arányok­
ban, hogy szörnyű nyomással üvöltve, süvöltve 
tolja vissza a gőz a lerohanó víztömeget és 
ennek egy része kénytelen magának új utat 
törni lel a löld színére, hol hőségének egy 
részét az útbaeső felső kőzetek között elhagyo- 
gatva, mint többé kevésbbé meleg források 
buzognak ki a napvilágra.

(Vége következik.)

A MÜKOPLALÁSRÓL.
ELMEFUTTATÁS.)

Irta Sperling Béla.
«Hah. de mi szörnyű zaj, Mennydörgés?
Mily lár.Ta riasztja Vagy kásának forrása fazékban ?
Egyszerre az egyház Nem 1
Temetői nyugalmát: Ott ember hortyog.“

l'ETŐFI „A helység kalapácsa.14

Nem bivok ellenállni ama csábos hatás­
nak. melyet Petőfi ezen eszembejutott sorai 
gyakorolnak rám most, midőn e kis munka 
megírására vállalkozom. Ide okvetetlenkedtek 
müvecskóm homlokára ; habár kezdetnek ilyesmi 
szokatlan, mégis meghagyom, mert azt hiszem,

hogy legjobban jellemzik ama tényálladékot, 
melyet a raűkoplal&s babérkoszorús hőseiről 
konstatálhatunk : szörnyű zajt akarnak csapni 
emberhortyogássat

Igazán, csaknem gyógyíthatta« betegsége 
manap az emberiség nagy részének — kala­
pot emelünk a kivétel előtt — ama föltűnni 
akarás, versenyszereplési vágy és nevezetesség 
után való törekvés, melyet nem az érdem 
fegyverével, hanem a különczködés mániájával 
akarnak maguknak kivívni, biztosítani.

E három jelszava vau manapság sok 
embernek: bámultatni és ismét bámultatok 
— De miként? Ezen töri tömérdek sok félre­
ismert ... pardon ! föl nem ismert fiók-genie 
a fejét, mert úgy mellesleg legyen mondva, 
az efféle fajtából manapság tömérdek sok van.

Mintha csak Herostratust látnék magunk 
előtt, a mint töprenkedik, hogy hát miképen 
is tudná magát bámulttá tenni, nevét megö­
rökíteni valamely világra szóló nagy tett által, 
s mintha látnók, a mint bedobja az üszlcöt 
Diana templomába. — Milyen szerencsétlenség 
hogy Tanner, Succi s a többi t. ez. műkopla- 
lók nem születhettek Herostratus előtt pár 
évvel, vagy hogy manapság már csak a hire 
van fönn Diana templomának, nem kellett 
volna oly keserves önsanyargatást kiállniok és 
mégis nevezetessé lennének. — Úgy is tudjuk, 
hogy máskor nem tartották meg a kath. böj­
töket, — azért mondom kath. mert van ám 
egy más bojt is, melyet a „kálvinista“ jelzővel 
szokás ellátni, s ez sokkal szigorúbb mint a 
másik, t. i. akkor bőjtölni mikor nincs mit 
enni. — No de a kálvinista böjttel nem lehet 
nevezetessé lenni, pedig az a tömérdek sok 
föl nem ismert fiók-genie mindenáron az akar 
lenni. — Az ephesusi polgár nem bírta magát 
Herkulessé kinőni, tehát lett Herostratussá; 
Tanner nem hirt Napóleonná válni, tehát lett 
műkoplalóvá.

Nézzük azonban meg közelebbről ezt a 
mesterséget, hisz azt mondja egy magyar köz­
mondás: „A mesterségnek arany a feneke“, 
vájjon nem rejlik-e ennek a fenekén is arany.
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és virágzás magas fokára emelte. A váradi 
székesegyházat több műkincscsel gyarapította, a 
lobbi között egy művészi kivitelű csipke-diszszel 
ellátott oltárterítővei. melynek elkészítésén 40 
munkasnő két évig fáradozott.

1881 óta tagja Bubics a képviselőháznak 
is, melynek legtiszteltebb alakjai közé tartozott. 
Kiválóan érdemes működést fejtett ki a közép­
iskolai törvényjavaslat tárgyalásakor, melynek 
folyamán főkép a bizottságban gyakori felszóla­
lásaiban a felvilágosodott szabadelvű kultúra 
bátor harezosának mutatta magát, a nélkül, hogy 
egyházi állásából folyó kötelmeit csak perezre is 
szem elől tévesztette volna. 1882-ben a Lipót- 
rend lovagkeresztjével tüntette őt ki ő felsége a 
közművelődés terén szerzett érdemei elismeré­
seid, a tavalyi év nyarán pedig anovii czimzetes 
püspöki méltóságra emeltetett.

A közmondás, hogy az arcz a lélek tükre, 
ritkán válik be annyira, mint az uj kassai püs­
pökre alkalmazva. Bubics jóságos tekintete, 
őszinte arcza, derült homloka, tiszta mosolya 
egyszerre megnyernek, buzdítják a bátortalant, 
a szegény elhagyatott feltárja keserveit, elpana­
szolja haját és nem csalódik, mert, a kibe bizal­
mát veti, az mélyen érez, annak melegen dobogó 
szive van, mely az emberiség jólétéért buzog. 
A főpapi székben alkalma fog nyilni nemes hi­
vatását az eddiginél is nagyobb mérvben gyako­
rolni, még hathatósabban tenni jót azokkal, kik 
arra szorulnak. Pedig élte eddigi folyama is a 
jótékonyság folytonos gyakorlása volt; hol meg­
jelent. áldást osztott; ezeren, ’kiknek könyüit 
felszárította, magasztalják ; iskolákat épített, ol­

tárokat emelt, — de mindezt nem zajjal, hanem 
a legnagyobb csendben, úgyszólván titokban 
tette, a világgal nem tudatva jó tetteit, csak 
arra törekedve, bogy ne legyen nap melyen azt 
mondhatná: diern perdidi. S ennek megfelelt!

Modora a jóság, előkelőség és finomság 
harmóniája. Széles látköre, tudományos ismere­
teinek sokoldalúsága és bősége tanulságossá és 
lebilincselő hatásúvá teszik a vele való érintke­
zést. Társalgás közben a vitatkozók megjegy­
zései közé kezdetben keveset szól, majd kezdi 
fejtegetni nézeteit, azután belemelegedve, mind 
mélyebbre hatol, kitárja bő tudománya kincseit, 
a meggyőző érvek halmazával szál síkra, — de 
mindezt nem bántóan, az ellenérv merev meg­
tagadásával teszi, hanem épen az ellenállításból 
indul ki s oly gyönyörűen, megkapoan, észre­
vétlen fontossággal szedi szét az ellenérveket, 
oly atyai szelídséggel és keresztényi türelemmel 
fejti ki magas elveit, hogy a legyőzöttnek nem 
is jut eszébe neheztelni a leveretésórt, hanem 
örvend a lelki tápnak, melyet a keresztény sze­
retet buzgó hirdetője szavaiból merített s szinte 
kedvet kap újabb kételyeket támasztani és ellen­
vetéseket tenni csak azért, hogy legyen alkalma 
hallani azt a czáfolatot, mely oly lágy-szóliden 
szól, de megdönthetien erővel ragad magával.

Vonzódik mindenhez, a mi tiszta, nyilt 
őszinte, mert csak az harmóniái szeplőtlen lelke 
nemességével, Innen vonzódása a természethez, 
melynek legkisebb bája iránt élénk érzékkel bír, 
nem kerülvén ki figyelmet annak legelrejtettebb 
szépsége sem, mert ő mindenben az örökkévaló­
nak, a véghetetlen jóságú Istennek, kinek esz­

méje lelkét eltölti, látja keze alkotását. Tiszta 
kedélye, magas felfogása külsőleg leginkább 
festményeiben nyilvánul. Mert Bubics a képző­
művészetek e teréu kiváló helyet foglal el. Kora 
ifjúságától kezdve legjobb barátja, életének hű 
társa, gondjainak űzője ecsetje volt. Mintegy 60 
kiváló művészi értékű képet festett, melynek 
többje főpapok és a közélet jelesei birtokában 
vannak. IX. Pius pápa a neki telajánlott virá­
goktól környezett Madonnát ábrázoló képet a 
legnagyobb elismeréssel fogadta, Simor herczeg- 
primás, az elhunyt György hannoveri király is 
bírtak egy-egy ily kedves emlékével szép tehet­
sége jeles alkotásainak. Képeinek tárgyát egy­
részt a vallás nyújtja, másrészt a természet és 
ennek leggyöngódebb alkotásai: a virágok.

Műizlése párját ritkítja. Lakásai múzeumok­
nak illenének be, festményekkel, szobrokkal, 
értékes régiségekkel rakva meg. Gyönyörű gyűj­
teménye van a ma már oly ritka holies! poreze- 
lánból, mely gyűjteményének sok kiváló darab­
jával az iparművészeti múzeumot gazdagította.

A kassai egyházmegye büszke lehet ily 
püspökére, mert az ő egyénisége biztosítéka az 
egyházmegye oly szép auspicziumok között meg­
indult fejlődésének!

Vidéki hirek.
A Tisza pusztítása. A legutóbb érkezett 

táviratokat az elemi csapásról a következőkben 
csoportosítjuk: A kis-tiszai zsilipszakadásnál a 
körgát építése nehezen halad, de ha elkészül is, 
már kevés haszna lesz. A pogúny-szárazéri töl­
tésvonal megerősítése Rapaics rendelete folytán 
nagy munkaerővel foly. Szegedről újabban 2000
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Dehogy nem. hiszen köztudomású dolog, hogy 
pénzért mutogattuk Tanner. Sucei sth. uralnék 
becses személyüket annak holdfogyatkozilsi 
stádiumában. Tannernek e böjtölésből külön­
féle czimeken 137. 40 dollár jött be; de már 
facsimilé-jé: Sucei nem volt oly szerencsés, 
ugyanis nemrégiben olvastuk, hogy bepörölt- 
impreszárióját. mert ez nem akarta neki a 
] 5,000 franc szerződési dijat kifizetni, mivel 
míípártoló közönség hiányában maga is tete­
mes deficzitbe esett. Succit meg a győzelmi 
lakomán működött zenekar fenyegette p" 
mert nem hirt neki fizetni. A franczia lapok 
meg pláne egy női Savéiról közöltek márczius- 
ban érdekes históriát : madame Nina Dupon- 
tard a lillei bíróság előtt állt mint vádlott: 
húsz lillei lakos emelt ellene panaszt. Kihir- 
detteté ugyanis, hogy egy frank belépti dij 
mellett mutogatja magát koplalása alatt. De 
látogatói éltek a gyanúperrel, s miután meg­
tudták azt is. hogy tejes asszonya naponként 
csak annyi tejet hord neki mint azelőtt, be­
vádolták. Mulatságos a mint védekezett : „Be­
csületszavamat adom. hogy lelkiismeretesen 
böjtökéin; nem ettem egyebet kávénál, azt 
pedig az isten sem akarhatja, hogy arról is 
lemondjak.“

A panaszok közt 16 kávéuénike volt, kik 
közül a legbátrabb rövid tanácskozás után 
felszólalt: „Igaza van. a nő nem élhet meg 
kávé nélkül.“ E mulatságos ineisum után az 
Ítélet fölmentő lett. s madame Dupontard a 
felszólamlőt összevissza csókolván, meghívta a 
panaszosnőket egy kis kávé-uzsonnára.

A mint látjuk e tisztességes asszonyságot 
is a nevezetesség utáni vágy és a beléptidijak 
zsebrerakbatásának csábja vitte a műkoplalás 
útjára.

A norvég származású Cetti berlini bőjtö- 
lőt szinten e két ok indította, hogy reszkető 
karjait kitárja a műkoplalás vöröshagyma. . . 
pardon! — babérkoszorúja ölelésére. Már a 
nyilvános föllépte előtt róla közölt életrajzok­
ban olvasható : „Már gyermek korában nagyon 
becsvágyó volt és hírnévre törekedett“ : a re­

ményteljes ifjú tehát koplalással igyekezett 
csillapíthatlan becsvágyát kielégíteni. -ló 
étvágyat hozzá! — Az olasz Merlatti bará­
tunkról ugyanezt mondhatnék.

No de ha már e dicső téren volt szeren­
csénk említhetni amerikáuert. taliánért és 
berlinert, mi magyarok csak nem maradhatunk 
vissza, mit szólna a külföld V Pedig a magyar 
természetével még a finánez és végrehajtó 
intézmény sem áll erősebb hadilábon, mint a 
koplalás. De ime. szerencsénkre támad 
Szegeden egy férfiú, egy csatornázási felügyelő, 
ki kész a magyar névnek e téren becsületet 
szerezni. — tisztességes nevén Fleischer Sá­
muel. — Az igaz. hogy e név nincs ama 800 
családé között, melyek még talán ki tudják 
mutatni, hogy Árpád apánkkal és karddal 
kezükben jöttek be az országba, ellenkezőleg, 
most. midőn Írom e nevet, vöröshagyma illatot 
érzek, sőt úgy rémlik előttem, mintha valami 
kétlyukú sípocska fülbemászó zöugeményeit 
hallanám. — mondom tehát Fleischer Sámuel 
egy szegedi laphoz intézett levelében ajánlko­
zik 40 napi koplalásra, „ne írhassák a lapok,
■— úgymond — hogy csak a külföldiekben 
van vállalkozó szellem.“

Láthattuk az eddigiekből, hogy a bees­
és kincsvágy kettős csalétke vitte lépve kop­
lalóinkat. No de ezen ne csodálkozzunk a mai 
reklámos világban nemcsak e tíók-geniek. hanem 
még az ipar emberei is azon vannak, hogy 
minél föltíínőbbek legyenek: gyártmányaik 
jóságáról legyőző és közzel fogható bizonyíté­
kokat tárnak elénk. Így pl. magam láttam 
egy lábtvfí-inűvész ezégjén két festett orosz­
lánt, a mint egy f e s t e 11. sarkallt vés. magyar- 
csizmát ellenkező irányba húzva szét akarnak 
tépni, eme jellemző körirattal: ,.A lehetetlen­
séghez.“ Ezt a hazánkfiát azonban tulliczi- 
tálta egy amerikai szabó : nem régiben olvastuk 

I „a kabát mint életmentő“ czímen. hogy egy 
New-Yorki polgár nagy sietségében akként 

I csukódott kabátja két szárnyánál fogva két 
ellenkező irányba indulandó vonat közé, hogy 

lő maga a levegőben lógott; de mi történik ?

A vonatok nem bírnak elindulni, mert a 
kabátot lehetetlen alszakítani ! Tulajdo­
nosa ekként megmenekedett; ezután követ­
kezik. hogy tessék a mű szerzőjénél megren­
delést eszközölni.

Az ilyen ártatlan feltűnési vágyon egyet 
mosolygónk és egyéb butusa nincs, de nem 
úgy vagyunk diszkopla lóinkkal, kik ugyan 
hirdetik, hogy az orvosi tudomány nevében 
experimental na k. ha csak ez volna a czél. az 
orvosokra bíznék a tárgy lehetőségének elbí­
rálását, de nem úgy van ám, más czél lebeg 
ezen urak szemei előtt: olyan természetű ez 
a műkoplalási história, mint azon mészáros, 
kitől új segéde a vágó jószág szarvát fogván, 
kérdő : „Mester uram ! oda itt-e, a hová néz V“

Már Tanner 1880. jun. havában mondja, 
hogy ő bebizonyítja, miszerint .Jézus 40 napi 
böjtje a pusztában, melyről a biblia beszél, 
egyátalában nem csoda: ő megmutatja, hogy 
ez lehetséges, ezáltal, hogy ő maga is 40 
napig fog bőjtölni. mely idő alatt vizenkivül 
semmiféle tápszert a világon nem vészen ma­
gához. Íme, úgv-e bár hogy nem oda akar 
ütni ez a mi mészárosunk, a hová néz V Lat­
juk úgv-e, hogy a hullámtalan tengerszin álól 
a materialismus és rations,lisnius polvp-karjai 
kikiemelkednek, melylyékkel az. emberiséget 
megakarja fosztani legszentebb, legféltettebb 
kincsét,ő/: a vallástól V Szent vallásunknak 
mennyi sok isteni bizonyítókától akarták elvi­
tatni a történeti hitelességet, vagy pedig azt 
természetes úton kimagyarázni!

Álljatok elő ti Strauss, líenán. hadd 
nézzünk szemeitekbe, hadd olvassuk ki belőlük 
telketeket I Mit gondoltok ti. mikor nagypén­
teken diszhúsfalást rendeztek, és mit akkor, 
midőn 4o napi koplalásra készítek azokat, 
kiknek szemébe sikerült port hintenetek'! Disz- 

műkoplalás ezek ugyan testvér 
— De hát igaz Bénán, hogyan 
az öt)00 ember jóllakni 5 árpa- 
•1 hallal V ..A kenyér nagyon el 

a hal pedig még a szegedi hal- 
is kegyetlenebből volt megpapri-

húsfalás és 
fogalmak I 
is tudott az 
kenyérrel és 
volt sózva, i 
paprikásnál
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kubikost és 150 kocsit küldtek oda. Naponkint 
több száz holdnyi terület jut viz alá. A vásárhe­
lyiek a belvédekezóst a vasúti töltéseken és a 
szikancsi tanyapartokon lázas tevékenységgel 
folytatják. A gyűjtés megindíttatott. Hivatalosan 
megerősítik a makói és földeáki veszedelmet, a 
mely — mint Vásárhelyről jelzik — óriási ré­
mületet keltett egész Csongrád megyében, de 
különösen Makón, mert az áradat nem csak hogy 
a mélyen fekvő földeket elönti, de magát a vá­
rost is veszélylyel fenyegeti. A veszedelem an­
nál nagyobb, mert a makói földek és maga a 
város is egészen mélyen feküsznek — Ha a lé­
iéi gátszakadást elzárni nem sikerül, akkor újab­
ban ismét mintegy 35 ezer hold merül viz alá, 
mely Csanádmegyéhez tartozik. A katasztrófa 
országos mérvet ölt ezzel. Baross közlekedési 
minisztert a délután folyama alatt éitesítettók 
az újabb veszedelem beálltáról. A miniszter vá­
lasza az volt, hogy szerdán reggel Szegeden át 
személyesen utazik le a vész színhelyére. — A 
helyzet annyiban változott, hogy az árvíz színe 
és a Tisza vizszine közti niveau-különbség 75 
cméter. A zsilipszakadáson keresztül omló viz 
sodró ereje pedig oly hatalmas még, hogy a leg­
nagyobb czölöpöket is hármasával szaggatja ki. 
A kormány 20 ezer írt segélyt utalványozott vé­
dekezésre. Beniczky államtitkár Szegedre érke­
zett s megtekintve a kistiszai szakadást, tovább 
utazott Hod-Mező-Vásárhelyre. — Szegedről Ír­
ják : Újabb vészhirek érkeznek mindenfelől. A 
makói földek végveszedelemben vannak s előre­
láthatólag a vásárhelyi földek sorsára jutnák. — 
A csatornatöltés átszakadt s a vizár a makói

földre zúdult. Az ár mindenütt nő és terjed ; az 
összes mélyebben fekvő földek viz alatt vannak. 
Lele és Tápé is elveszett; a katasztrófa itt kike­
rülhetetlen. A körgátakon a védelmi munkála­
tokkal fölhagytak, mert az árnak nem lehet el- 
leutállani. Á dús termést Ígérő vetések helyét 
hat négyszögmértföldnyi tenger váltotta föl. 
Hódmezővásárhelyről Írják : Rengeteg viz feszült 
neki most a vasúti töltésünknek, melynek erősí­
tésén kétségbeejtő munka foly. Mindkét oldalát 
pilotázzák s úgy látszik sikerrel, bár egyik he­
lyen már átszivárgóit a viz. A város még nin­
csen veszélyeztetve. A városi körtöltésünk most 
a mi várunk. E körtöltés ama részét, mely a 
vasúti töltésen Újvárost gyűrűzi, már az áradat 
ostromolja. Szegeden két helyen is történt ka­
tasztrófa; 800 ölnyi szakadás történt a Porgány 
és Lele közti szárazén csatorna-töltésen. Ez ál­
tal viz alá került a csanádi püspöki uradalom 700 
holdja és Lele község határa. A szegedi földeket 
kétségbeesett küzdelemmel védelmezték Zom- 
bori tanácsnok vezetése alatt. De a nagy szél 
miatt másfél lábra megduzzadt viz a nyúlgátat 
30 ölre elszakította és Szeged város 4000 holdja 
elöntetett. Az áradat a makói hattárra zúdult. 
Itt menthetetlenül 20,000 hold kerül viz alá. 
Makón a város védelmére megkezdték a munkát, 
melyhez 1000 fáklyát szállítottak. Alig nevezhető 
védelmi vonalnak a városi töltés, melyet elha- 
nyagoltak. Makó 1860-ban volt viz alatt és a 
viz ekkor a katholikus templomig hatolt be.

Hgyről-másról.
A „Sacré cóeur“ gyásza. Néhány óv óta 

zajtalánúl, csöndben egy előkelő nőnevelőMntó

zet működik Budapesten. A hires „Sacré coeur“ 
apáczáké. melyben nagynri családok leányait 
nevelik. Elvonulva a főváros zajától, csöndes 
nyugalmat s jó levegőt keresve, a városligeti 1st1 
ván-úton építettek házat maguknak. S e házra 
most mély gyász borult: a fejedelemasszouy 
Walterskirchen Mária Klára bárónő meghalt. 
Negyvenkét évet élt s tizenkilencz évet töltött a 
neraesezélú szerzet szolgálatában. I tódjául 
Schaffgotsche grófnő, az eddigi fejedelemasz- 
szony-helyettes van kiszemelve.

Ugyancsak szomorú szívvel vettünk tudo­
mást felejthetlen emlékű régi jóakarónk, nagy­
ságos és főtiszt. Nagy János apát, dunaföldvari 
plébános haláláról. Béke lengjen porai felett.

Csak 15 pápáról emlékezik a történelem, 
a kik tólszázados papi jubileumot tartottak XIII. 
Leo előtt. E pápák névszerint így következnek : 
XXII János, XII Gergely, VII. Kalixt, III. Pál, 
IV. Pál, X. Incze, X. Kelemen, XII. Incze. XIII. 
Benedek, XII. Kelemen, XIV. Benedek, VI. Pius. 
VII. Pins, XVI, Gergely, és IX. Pius. (Courr. 
de Génévé.)

Királyok bora. Rudolf trónörökös királyunk 
rendkívül értékes ajándékát viszi Viktoria angol 
királynő jubileumára. Egy nagy láda régi tokaji 
bort, mely a királynő kedvencz bora. Viktorja 
királynőt a tokaji borhoz kedves emlékek fűzik, 
mert a mellett lön férjével te-s-tu. Azóta mindig 
a tokajit használja csemege borul és mindig ma­
gyar pinczókből hozatja. így királyunk ajándéka 
valóban kellemes benyomást fog kelteni.
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kázva.“ — Az ám. hogy én erre hamarább 
nem jöttem rá! Mégis csak lángész vagy te.

Hanem még azt mondd meg, hogy az. ki 
mindenütt könyörült a szerencsétleneken, ki 
bezárta .ludaeát, (ielileát, mindenütt gyógyítva 
és tanítva, ez alkalommal egy éhező sereggel 
képes volt-e ily kemény tréfát fizni ? S aztán 
miért akarta ngyan-e sereg másnap királyivá 
választani, ha el nem tűnik szemei elől V S 
továbbá hogyan tudta az őt fölkereső seregnek 
szemébe mondani: „Kerestek engem, nem 
mivel a csodát láttátok, hanem mert ettetek, 
jóllaktatok. “ Az f> kenyérből összegyűjtött 12 
kosár hulladék magyarázatát elengedem, hisz 
az szerinted lehet sajtóhiba is.

Materialista és rutinná lista barátaink sze­
rint tehát ez éppen úgv nem csoda, mint a 40 
napi bojt a pusztában; sőt ez nem is csodás 
dolog, hisz ime egy rakás ember: Tanner, 
Lucci. Murlatti, Cetti. stb . . . de igaz még 
Fleischer uram is. (említsük meg már névleg, 
ha egyszer magyar és még hozzá szegedi! sőt 
még a gyöngébb, a szép nemből is akad egy 
franczia madame, kik mind képesek erre.

De hát állítólag hogy is koplalnak ezek? 
Ok bizony állítólag tiszta vízen volnának, ha 
ugyan volnának. Es .lézus hogyan hőjtölt? 
Eletirói azt jegyezték föl. hogy „40 nap és 
40 éjjel bőjtölt“, de miután a „zsidóbőjt“ 
még a „kálvinistádnál is szigorúbb, az az 
még vizet sem szabad inni a bőjtölőknek, az 
életírók pedig mint zsidók máskép nem ért­
hették. tehát mi sem érthetjük máskép.

Így pedig Jézus nem ivott semmileg vizet, 
sem vizes i libába nem csavargatták őt, bogy 
test nedvessége el ne párologjon, sem melegítő 
ruhák közé nem rakták, mint Tanner uramat; 
és jó. hogy az evangélista kiírja, miszerint 
40 nap és 40 éjjel bőjtölt: úgy Írja azt. 
mintha előre látta volna Tanúért, a mint az 
éjjel a párnájába rejtett és gumini csőveken 
töltögetett tömlő tartalmát űrítgeti, mely töm­
lővel. leálczáztatása után. kénytelen volt műpár­
tolói előtt általános derültség közt megjelenni.

Ily módon aztán nem nagy mesterség 
bőjtölni. erre még magam is mernék vállal­
kozni. lm magyar nem volnék. — Hát Lucci 
uram koplalása hogy sikerült Fámban ? Ide- 
vonatkozólag olvastuk, a mint enyhén óhajtok 
kifejezni, hogy biz őt a párisi műkedvelő 
közönség távolitó raggal látta el: azt hiszem, 
hogy helyes ok nélkül a francziák sem tesznek 
semmit.

t'ettinek meg Berlinben a p öli ez áj 
megtiltotta, hogy nyilvánosan mutogassa magát, 
ha koplalni akar: képzelem, hogy e határozat 
lehűthette szegény koplalás! kedvét, hiszen a 
műpártoló közönséggel együtt a belépti dijak 
is elmaradtak. I)e azt meg nem lehet elkép­
zelni. hogy a jó orrú berlini policzáj nem a 
megszagolt svindlerség miatt nem engedte meg 
a békés polgárok zsebei ellen e tervezett 
merényletet.

A hogy pedig a lillei madame kezdte a 
a böjtölést, (t. i. naponként 6 csésze kávét 
fogyasztott el. mint bevallotta,) úgy a szép 
nem bármelyik egyede is meg tudná kezdeni, 
és a 40-edik napon befejezni; sőt még heten- 
kint egy pár tourt is tánczolhatna valami 
báli-terem parquette-jén, annál inkább egész­
ségére válnék.

De nézzük, mit szól az orvosi tudomány, 
meddig bírja ki egy erős, egészséges ember étel 
és víz nélkül: Ranke müncheni egyetemi orvos 
írja. „Az ember-élettan alapvonalai“ czímű 
tudományos munkájában : „Egészséges emberek 
az éhséget és szomjat nem tűrik tovább, mint 
egy hétig“ . . . „Vizfölvétel mellett az éhség 
tovább tűrhető, azonban a hónapokon át tartó 
böjtölés nem más, mint csalás.“

No Tanner uraimék kegyedekre rá teríti

az orvosi tudománya vizes pokróczot. Dehogy 
még legyen, a ki e rajtuk lévő pokróczra rá­
hegedüljön. hívjuk föl az általános tapaszta­
latot egy nagy bőgő-vonóval kezében; e 
szerint az éhhalálra ítéltek 4 ő nap alatt 
elvesztek: a legkedvezőbb körülmények közt 
azonban csak a hetedik napon állott be a 
halál. — A műkoplalás tehát csalás.

Voltak ugyan emberek a világon, kik 
hosszabb ideig, mint Tanner, semmit ettek és 
ittak, vagy pedig oly parányit, hogy az táp­
láléknak nem tekinthető, pl. Leteau Lujza, 
ki hetenkint egyszer járult a sz. áldozáshoz, 
és azon parányi sz. ostya volt heti tápláléka: 
a szentek életéből még több példát hozhat­
nának tiil, de ezek mindegyikénél világosan 
ki van írva és bizonyítva, hogy böjtölésük 
csoda volt. — így tehát Jézus böjtölésétől sem 
fogja Tanner, azzal a szörnyű zajnak, szörnyű 
lármának képzelt emberhortyogással az isteni 
bizonyítók jellegeit elvitatni.

Bizony ezért kár volt a koplalás rögös 
útján szoktatni magát, szerencséje, hogy úgy 
nem járt. mint az egyszeri új magyar lova. 
mely gazdája állítása szerint, éppen mire hozzá 
szokott volna a nemevéshez, fölfordult; de 
azért ő is, mint az akkori angol lapok írták: 
rettentően lesoványodott, kínlódott, többször 
ájulásba esett, a megivott vizet ki hányta. 
Hasztalan adtak szórakoztatására könyveket 
olvasni, hasztalan verte zongorája billentyűit, 
a moll is mind durra vált. és még e dur-ac- 
eordok közül is kihallatszottak a gyomor nem 
épen poétái hangjai, daczára annak, hogy fej- 
párnája tömlőjének tartalmán koplalt.

Érdemes-e megengedni, hogy egy ember 
ennyire nyomorogtassék, ha mindjárt saját 
jószántából is ? Hideg fut rajtam keresztül, 
valahányszor egy 1880-ban kezembe került 
Tanner-képre gondolok. Ott ült nyugágyán 
görbedve beesett szemekkel, arezán a bőr 
ránezokban állt; — mindig égy éhhalállal küzdő 
elitéit vonaglásait vélem láthatni. — Hej, ha 
Madáchiink „Az ember tragoediáját“ a jelen 
évtizedben írta volna, nem hiszem, hogy a 
tagadás szelleme Adámot az eszkimó látogatás 
után nem New-Yorkba varázsolná. Tanner 
koplaló termébe, mert az itt kínálkozó látvány 
még az eszkimó látásánál is nagyobb hatással 
lenne az utódai sorsáról aggódó ős szülőre; 
majd 1885-ben meglátogathatnák l 'j-Mexikó­
ban. hol prófétai viselkedést kísérelt meg, a 
reformátorokat akarván reformálni: hogy itt 
nem hagyma-koszorú várt-e rá babér helyett, 
hallgat róla a fama. No de ha fél Európa 
koplaló is. mi magyarok kettős okból nem 
tartunk velük; először, mert a magyar csak 
agarát szokta koplaltatni, hogy még röptében is 
elfoghassa a nyalat; másodszor, mert Mária 
országának fiai féltett kincsüknek tekintik 
szent vallásukat, s azokkal szemben, kik ennek 
alapjait aláásni törekednek, mindig bátran 
fölveszik a keztyűt.

Az életből.
(Folytatás.)

Ne mondjon olyan csúnyákat mr. 
Hunting, szólt Irén, kiszabadulni igyekezvén 
az aczólkarok közűi, nem a lovak ropogtatása 
az. hanem édes apám. meg édes anyám be­
széltek azon a nyelven.

— Tyüh! neneked, kiáltó mr. Hunting, 
most meg már egészen sírva fakad, jaj kicsi­
kém. ne keseredjék úgy el, hiszen inkább azt 
mondom, hogy a menybeli angyalok beszélnek 
ilyen szépen, sőt ha kívánja erre a kőszén- 
füstre is azt mondom, hogy ambraillat. E sza­
vaknál keblére szorító a gyermek fejét, annyi 
gyöngéd szeretettel, mennyit e zord alaktól 
éppen nem Vártunk volna.

Írón nem bírva kiszabadulni, végre meg­
adta magát, de halkan zokogott. %

Édes kis árva gyermekem, susogá az 
amerikai csititólag. mialatt ringatni kezdé a 
leánykát, mint annyiszor tévé egykor Amerika 
ős vadonjaiban.

Mária nem szólt e jelenetre semmit, csak 
ajkai körül játszott gúnyos mosoly, s hogy 
másra terelje a figyelmet, felszólalt:

— Vájjon nagynéném gondoskodott-e 
idején kocsiról s fognak-e bennünket Salgó- 
Tarjánhan várni V

— Táviratoztam nekik Budapestről, ha 
ugyan a távirdu nem lassúbb menetű ennél 
az elátkozott vasútnál. No no kicsikém, gyors 
ez a vasút, roppant gyors, a new-yorki semmi 
hozzá képest! szólt mosolyra fintorított nrcz- 
czal mr. Hunting, a mint Irén ismét mene­
külési mozdulatot tett. sőt most az egyszer 
sikerrel, mert visszaült régi helyére.

Kellemetlen volna, ha kocsit nem ta­
lálnánk. folytató Mária, mert a mint látom: 
borul, tán vihar is lesz.

A legrosszabb esetben fogadunk ko­
csit, vagy pedig vendéglőbe szádunk.

— Mégis jobb lett volna már Budapes­
ten fogatról és hátas lovakról gondoskodnunk, 
úgysem nélkülözhetjük azokat nagynénémnél 
sem.

— Engedjen meg miss Mary, lovak vá­
sárlását elhirtelcnkedni nem lehet, éppen úgy 
lovászt, kocsist fogadni sem tudtam volna 
egy két nap alatt, ön tudja, hogy olyan cse­
lédekre van szükségem, kikkel beszélni tudok, 
ezért vagy angolokat, vagy legalább némete­
ket kell fogadnom, s ki tudja, hátha esetleg 
az ön rokonainál is találunk fogatot, s talán 
tűrhető paripákat is.

Mária megvetést kifejező arczczal tekin­
tett az amerikaira.

— Szüleim gyakran beszéltek idevaló ro­
konainkról. mint jómódú földbirtokosokról, de 
azt is mondták, hogy életmódjukat egy ame­
rikai farmeréhez sem lehet hasonlítani.

— Hát hiszen ezt ön bizonnyára jobban 
tudja.

— Miért tudhatnám jobban ? szólt hal­
latva hangját Mária, hogy Irén. ki az abla­
kon nézte a tornyosodó felhőket, ne hallhassa 
meg. de ön tudja, hogy nekem saját fogatra 
s lovakra van szükségem, melyekkel kizáró­
lag én magam rendelkezem, hogy kutatásaink 
alkalmával, ha nyomra akadhatunk éjjel-nap­
pal minden kérelmezés nélkül jöhessek vagy 
mehessek, s ebben ne akadályozzon senki.

— Igaza van miss, annyival is inkább, 
mert vigyázva kell eljárnunk, szándékunkat 
elárulnunk nem szabad, hiszen ha megtud­
nák, hogy kétszázötven ezer gazdátlan dollár­
nak keressük a tulajdonosát, annyi lenne az 
ajánlkozó, annyi az ostromló, hogy a valódi 
örököst nem lehetne a sok csaló közül kivá­
lasztani. Ennél fogva nem a kínálkozó, hanem 
a magunk által titokban felkutatott nyomo­
kat kell követnünk, sőt még igy is rászed­
hetnek bennünket.

Éppen ez az, a mitől irtózom! Test­
véremnek vagyona szent és sérhetetlen előt­
tem. de a legkisebb kétely, hogy szegény szü­
lőim fáradságos szerzeményét idegen csaló 
bitorolja, talán gyilkosságra tudna ösztönönzi 
. . . szólt a leány vadul.

— Melyet elkövetni semmi esetre sem en­
gedném önnek, hanem előbb magam végezném 
el, szólt mr. Hunting hidegen, de halk hangon:

— Vigyázzon miss, ez az egész dolog ki­
zárólag kettőnk titka legyen, majd tréfásan 
folytató: ha Irén megtalálja hallani, liolnad- 
után már minden az utczai porban játszó' 
gyermek arról cseveg.
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— Igaz, visszonzá Mária bosszúsan, ho­
gyan kellene ezt a leányt meggátolni, hogy az 
egész világgal ne barátkozzék ?

— Ne bántsa őt miss, hiszen még csak 
gyermek, hadd maradjon még az, hadd játszék, 
barátkozzék, ez szórakozást fog neki nyújtani 
s gyógyulni fog abból a nagy bánatból, melyet 
édes apja halála okozott neki.

— No, nem oly nagyon gyermek már, 
maholnap tizenöt éves, hanem ön mr. Hunting 
éppen úgy elrontja, éppen úgy elkényezteti őt, 
mint szüleim ■ tették.

— Hát nem kötötték-e őt lelkemre mimla- 
ketten, halálos ágyukon ? visszonzá az amerikai 
olyan arczfintorítással, a mely nála bizonyos 
nemét a meghatottságnak jelentette; és nem 
én neveltem-e őt piczi korától fogva?

Mária vállat vont, mint a ki belátta, hogy 
falra hányja a borsót.

Most éles fütty sivított fel hosszan, a gőz­
kocsi meglassította menetét. A vonat megér­
kezett Saígó-Tarj ánba.

A kocsivezető feltárta a waggon ajtaját s 
látható lön az amerikai szobaleány, kinek sze- 
recsen eredetű göndör haja, sötét arczszine, 
tömpe orrocskája és duzzadt ajkai sajátságo­
sán komikus jelenség volt az európaias úti­
öltönyben kezében összecsomagolt plaideket, 
esernyőket és napernyőket tartva, várakozott 
úrnőire, kiket mr. Hunting segített le a kocsiból.

— Hála Istennek ! csakhogy megérkeztünk 
valahára, borzasztó volt reám névé, hogy egész 
úton egyetlenegy szót sem szólhattam senkihez, 
ellenben ráadásul jól megbámultak és minden­
ki csak kinevetett, panaszkodék angol nyelven 
a szegény quarteronne.

— Ne búsúljon Becky, mondá mr. Hun­
ting, majd megtanulhat most itt háromféle \ 
nyelvet is, aztán mindeniken külön-külön 
annyit beszélhet, a mennyit eddig angolul í 
beszélt volt.

— Itt van-e nagynéném kocsija V vágott 
közbe Mária.

— Rögtön körülnézek, visszonzá az ame­
rikai. Sietett ki a pályaudvar elé. körülnézett, 
de egy pár rozzant kocsin kívül, melyekbe 
apró, sovány, hegyi lovak voltak fogva, nem 
igen látott olyanféle fogatot, melyről követ­
keztethető lett volna, hogy valami jómódú 
földbirtokosé.

Bosszúsan tért vissza mr. Hunting úti- 
társaihoz.

— Nincs kocsi ? kérdezte Irén, ki jól 
ismerte barátja arczán a különfélé kifejezéseket.

— Nincs, ha csak ezek a rozoga kocsik 
nem az övéi, de azokat meg sem kérdeztem.

— Kár volt meg nem tennie, mr. Hun­
ting, itt mindenre el kell készülnünk, szólt Mária.

— Igaza van miss, visszamegyek.
— Az eső meg már cseppeg, sopánkodék 

Becky összevonva magán úti köpenyét, mert 
a közelgő vihar első rohama már érinté az 
úta sokat.

(Folytatása következik)

A felhő szakadás.*)
Jaj! de setét sűrű felhők kavarognak a légben ! 
Dördült! a szélvész dűlt! rombolt! törte a fákat! 
A házak fedelét, a kéményt: szórta le földre. 
És megeredt az eső. a folyó sebes árja dühöngött. 
Nagy veszélyt jelez: a toronyőr ! felhő szaka­

dás van!
A töltésen tört nagy rést erejével az árvíz! 
Ellepvén a mezőt, a termő földet, az utczát! — 
Úszik a farkas: a báránnyal: nyitlak úsznak

agárral.

*) E remek költeményeket időszerűségük végett 
egyszerre adtuk.

A szerk.

3Z O !R 17 N 3C

A lovak, a szarvas marhák, sertések is úsznak, 
A tyúkok, kakasok; menekülnek : a ház tetejére. 
Nincs most ellenség, szabadulni kíván csak az

élő;
És csak a lúd még a kácsa csoport jól éli világát; 
Kedvökre úsznak; nyelik a sok drága ragád-

mányt.
Nőttön nő a veszély. A nép menekülni törekszik. 
Nincs csónak, se hajó ; a vizet lábolni lehetlen. 
Az ajtók, a kapók, tekenők tekék lakosokkal; 
Jutni magasra kiváu a nép zöme jajjal. 
Többen a házak padlására vonóivá sikoltnak 
Segítség ! ide csónakkal, hogy megszabaduljunk; 
Már eleségünk sincs, oda van minden ehető táp. 
A vályog házak már romba feküsznek, alatta 
A megfutó lakosok hulláit iszap fedi bőven. 
És csak a kőházak birkóznak a vész erejével, 
Melyeknek fedelét nyalogatja erősen a, hullám ! 
Tetre magyar! ments életed, és a szegényt

te segitsd fel:
A mivel az Isten megáldott: nyújtod szeretettel 
A felebaráti szeretet jelét adod így majd;
És nyersz Istentől: kegyet, áldást, lelkinyu­

galmat.
Bornemissza Antal.

A választásokhoz.
Emlékezzünk vissza 
A múltról is néha 

Úgy szól a hű magyar nemes.
A mint szíve érez repdes. 

Negyvennyolcz előtti időt jellemezem,
A mint tisztán arra vissza emlékezem. 
Restauratio volt Beregh vármegyében,
Két erős párt küzdött egymás ellenében.
Sok híve volt Bay Györgynek s ellenfele 
Lónyai Györgynek is volt elég embere.
Az eredmény kétes; a küzdelem ? nagy volt! 
Minden kortes fogás, igénybe véve volt.
Két táborba gyűltek a választó felek.
Két tanyában kiizdtek: a kortes vezérek.
Bay főkortese Borbély Miska szólott 
Egy lajtorjáról, a szép szó ekkép hangzott: 
Tekintetes nemes, vitéz rendek, s karok! 
Hallgassanak kérem: jót, és nagyot mondok. 
Tanyánk minden tagja, s Szabolcs szomszédjai 
Azt kívánják: éljen alispánunk Bay!
Erre végig ható lárma hangzott: éljen!
Bay György alispán : éljen ! éljen ! éljen !
A nők is részt vettek a korteskedésbe.
Minden tagnak tűzvén kokárdát keblére. 
Megszólalt a banda, a tinóin bor fogyott;
Volt jó fehér kenyér; a pörkölt fortyogott. 
Evés ivás, daliás, jó kedv, dikcziózás 
Egymást érte a víg, s elmés élezés mondás. — 
A másik tanyának kortes szónokai,
Csákány, s ónos bottal meg jelent fiai 
Kiálták : hogy éljen alispán Lónyay !
Az ellenpárt vére patakban fog folyni. 
Hömpörgött a hordó, beüték fenekét,
Abból a sepríís bort gyorsan merítgették. 
Étktil rozs kenyeret, és szalonét kaptak.
Hogy a Bay tanyán jobban ellátottak, 
Lassanként fogyott a Lónyai kortes nép;
Az igazi jó kedv nem pezsdűlt semmikép;
A vezér kortesek ezért botra keltek 
A kit elfoghattak vérig el el vertek.—
Bay Gáborral én is oda vetődtem,
Gábor gúnyolódván, én figyelmeztettem;
A bősz nép közt nem jó lesz ám kortest fogni. 
Mert kopasz fejedre fognak ütést mérni.
Alig mondván ezt ki: egy gyilkos atyafi 
Csákányával akart Gábor felé ütni;
De én jobb karommal az ütést felfogtam 
S Gábor barátomat onnan elvonszoltam.—
A megye házához érve: nagy örömmel 
Láttuk: láttuk, hogy az összes tiszti kar szép

renddel
; Menve, meg áll szemben a megye házával 
, 8 fővegtelen fővel össze folyt hangzással

Kiáltják lelkesen: éljen alispánunk 
Bay György! az érdem teljes tiszti társunk. 
Ez a rögtönözött nagyszerű tüntetés 
Az ellenfelekre mint a menykő ütés 
Úgy hatolt, de azért húzták a madzagot 
Izgatván : hogy holnap kurtát húzott a bot: 
Mely a büszke pártot a megye terméből 
Kiszorítja, s majd fut szégyen érzetéből.
Úgy volt! az ónosok vitézül behatnak 
Az udvarba s minden jó helyt elfoglalnak. 
Ekkor Ilatházy az óriás atléta 
A nagy bógányiak nemesek hadnagya 
Menuydörgi hangjával, melyet ki ki hallott 
Eluőraítá a zajt, és igy nyilatkozott:
Bay mint gárdista őrzé jó királyunk 
Szentsége» szent testjót, ő lesz alispánunk.

A ki nem akarja 
Annak majd lesz baja 
Velem ; hát, hogy lássam !
K i a vetély társam ?

A hatalmas szózat sokat elnémított 
A Lónyay tábor úgy megfogyatkozott 
Hogy nagy többséggel lett Bay György a nyertes! 
Am de Lónyay a nemes lelkű vesztes 
Kezet fog Bayval, s mondá: Gyuri pajtás! 
Vége van a harcznak, forró kéz szorítás 
Hékítsen ki minket, s legyünk jó barátok.
A mint eddig voltunk : bű kártyás pajtások.— 
A nagy eredményről a fő kanczellárnak 
A Ilatházy példás felszóllalásának 
Említésével a fő ispán helyettes 
Jelentést tesz, mire gyorsan jött kegyelmes 
Válasz ; hogy az első népes közgyűlésben 
Az administrator ékes beszédében 
Hozza fel Hatházy szép, és nemes tettét 
És ő felségének legfelsőbb tetszését;
Buzdítsa, serkentse őt hasonló tetre 
Hogy érdemes legyen a királyi kegyre. 
Megtörtént, Hatházy elfogult kebellel 
Hálás köszönetét mondott oly érzéssel,
Mely a jelen voltak keblére úgy hatott 
Hogy az éljenzésnek hossza vége nem volt,
A megye e ritkahű s nemes tettet 
Jegyzőkönyvileg is megörökíttetett.

Bornemissza Antal.

A halálra ítélt.
ELBESZÉLÉS.

(Folytatás.)

„Igen, de ön néma legyen, mint a sír!“
I Emil számos pénzdarabot nyomott az öreg 
markába. — „Most pedig segítsen nekem.“ 

Ivetten ülő helyzetbe tették a testet, s 
Emil a lábakat a kádba tette, hogy a vér 
keringést megindítsa.

Jakab egy üveg pálinkát hozott elő zsebé­
ből. „Talán használni fog az is?“ gondolta.

Emil néhány cseppet cseppentett a kékült 
ajakakra. „Ide haza van a tanár űr!“

„Éppen most jött. “
„Kérje őt, hogy jöjjön azonnal ide.“
Fejét lecsüggesztve eltávozott Jakab.
Emil Saroltának felső testét vállain tartva 

ült a tetszhalott mellett s figyelt az arcz 
minden mozdulatára, vagy jobban mondva az 
élettelen arezot szemlélgette a legaggodalma­
sabb figyelemmel. Minden perez egy örök lót 
vala reá; ő még életet fedezett fel a testben, 
talán annak utolsó szikráját, azon egy szikrát, 
mely saját testének melege s csókjainak élet­
adó ereje által életre gyuladt. Remélt s imád­
kozott, hogy az eszközök s módok melyeket 
használt ne maradjanak eredmény nélkül. S 
reménye nem vala alaptalan, mert az orvos­
nak kémlelő füle csakugyan felfedezte a 
gyönge és kétes szívdobogást.

Emil térdre esett s az égnek hálát adott; 
a tetszholtnak azonban segítségére volt szük­
sége s azért csak e szavakat mormolta: „Is-
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tettem köszönöm neked!“ Nyugodnia kellett 
mindenekelőtt, nehogy az öröm legnagyobb 
foka mély fájdalommá válljék az ébredező 
életszikrák kioltása által.

A talaj, a ruhadarabok melege és a dör­
zsölés által felébresztett vérkeringés lassan 
erősítők hatásukat: az öntudatnélküli lassan 
felemelő szempilláit. Az első hang, melyet a 
tanuló észrevett egy hosszú mély sóhaj vala, 
mely kebeléből kiszabadult, szemei pedig las­
san újra becsukódtak, fejőt oldalt fordító s 
rövid időre remegő jobbját arczához emelő. 
Ismét mélyen s nyögve sóhajtott, szemeit újra 
kinyitó és kimondhatlan elbájol ássál vette 
észre Emil. hogy azok teinészetesobb kifeje­
zést bírtak, mint előbb. Úgy látszott, hogy 
öntudata visszatért. Sarolta egy bágyadt pil­
lantást vetett, körül, mintha a környezetet 
szemlélte volna ős újra bezárultak szemei.

Emil még egy theáskanálka borszeszt 
adott neki. a mit nagy nehezen le is nyelt. 
Emil nevetett és sirt örömében; s egyszerre 
kifejeződött minden a gondolatban : „ő él!“

„Hogy érzed magadat Lottim?“ kérdező 
őt vígan és figyelmesen.

Bágyadtan fordult feléje, szemeit kinyitó, 
melyek mindinkább beestek, fejővel intett de 
initsem felelt.

„Fájdalmat órezei valahol V“
Nehéz de szellemdús mosoly lebegte át 

ajakét, de egy hangot sem szólt.
Emil belátta, hogy új teremtménynek 

nyugalomra van nagy szüksége s azért feltette 
magában, hogy az még alig visszatért erőt és 
életet nem teszi próbára tovább: fejét mellére 
hajtó és egy csókot lehelt a halvány homlokra.

<lener tanár megjelent. „Mi történik itt 
1 turnout úr?“

„Ilencrs kisasszony tetszhalott vala. 0 
él!“ Leírhatatlan fényben ragyogtak a fiatal 
ember szemei és kimondhatatlan öröm sugár­
zott arezáról.

„Különös! Miképen jött ön ezen órában 
a bonczterembe ?“

„Iteners kisasszony az én jegyesein; látni 
akartam őt utoljára s megakartam őt menteni 
a bonczolástól.“

A tanár megilletődött s ezután üdvözölve 
az ifjút, neki jobbját nyújtó. Gyorsan átvizs­
gálta a beteg állapotát és mondó! „A zsineg 
nem fojtotta meg; a fiatal hóhér rosszul 
végezte próbamíítőtét. A betegnek nyugalomra 
van szüksége.“

„Ez a gondviselés műve, tanár úr“ — 
válaszoló Emil; ,, Ilencrs kisasszony ártatlanéi 
ítéltetett el — neki nem lehetett meghalni.“

„Annál jobb; s különösen kötelességünk 
a fiatal nőt megmenteni. Jakab, mi őt az én 
ágyamba viszsziik.“

l'gy is történt. Sarolta csak nem elve­
szett a sok párna között, melyeket Emil és Ja­
kab a mindinkább felmelegedő testre helyeztek.

„Hívják most édes anyját ide“ — paran- 
csolá a tanár: „legjobb gyógyszer az édes 
anyja szeme, ha a beteg magához jön.“

A tanuló elsietett örömében csaknem az 
egész világot átölelve; s alig egy negyed óra 
múlva Sarolta anyjával együtt az orvos házánál 
volt, kinek a szerencsét a legnagyobb kímé­
lettel közölte.

Remegve, könyek és mosolygás között 
követte Emilt az anya; nem tudott többet 
szólani, minthogy: „Gyermekem él!“ Gener 
Renersnót a mellékszobában fogadta. „Legyen 
nyugodt kedves asszonyom“ — mondó neki 
kezeit barátságosan megfogva — . „nem kell 
semmit hamarkodni! A lélekzés már sokkal 
jobb; mit tudományom tenni engedett, azt 
már megtettem. Mert a nyugalom „és előrelátás 
használ. Foglaljon ágya mellett helyet, de a 
beteget legkevésbbé sem zavarja! Egy óra

alatt teljesen öntudatra jöhet; s akkor a fő- 
veszély el van hárítva. Ön azonban Dumont 
úr — kérem csak távol tartózkodjék; az úgy 
sokkal jobb.“

„Az aggodalom s izgatottság megöl engem 
tanár úr“, válaszola Emil élénken. „A beteg 
nem fogja jelenlétemet észrevenni, az ágy 
mögé fogok elbújni, csendesen és mozdulat­
lanul . . . csak ne utasítson el.“

Gener mosolygott. „No talán a szerelem 
is orvosság“ — gondoló.

Beléptek a beteg szobába. Orömkönyek 
gyöngyöztek a szerencsés anyu arczán alá; 
oda akart rohanni, hogy holtnak vélt gyer­
meke gyengén dobogó szívére boruljon, de a 
gyermeke iránti gyöngéd szeretet aggodalomba 
ejtő s elhárító az anyai szeretet követelményeit.

A tanár szelíden leültető az anyát egy 
készen álló székre s arczára téve mutató 
ujját neki nyugalmat ajánlva; Emil pedig 
lábujjhegyen sompolygott egy szögletébe a szo­
bának, a melynek homályában ő alig vala 
látható.

„Most már én mehetek“ — susogta a 
tanár „a szerencsés viszontlátásig! Ilyen 
látványoknál az orvos jelenléte okvetlenül 
nem szükséges.“

Eltávozott. A lámpa világa teljes fényt 
vetett az anyára, a ki aggodalmas feszült­
séggel leste leánya lélekzetét. Sarolta szunnyad­
ni látszott. Hogy az anya és Emil. mit éreztek 
e pillanatban . . . ki volna azt képes ecsetelni? 
A gondolat azonban és az a szerencsés tudat, 
hogy az meg vau mentve, ki már halott volt, 
legyőzte némileg az utolsó nap kínos óráit.

Egész mostanig az ágy mellett rejtezett 
Emil néma fejhólintások és az anya kezeinek 
szorongatása által adó tudtára az anyának 
megelégedését a beteg állapotával. „Lélegzete 
már rendesen megy“ susogó s térdre esve 
kitárt kezekkel némán imádkozott. Oly benső­
kig már régen imádkozott; ámde a gondviselés 
hatalma még így soha sem tűnt ki az ő sor­
sában. mint ma. „Igen, van igazság, van 
egy Isten“ hangzók kebeléből.

Egy félóra múlhatott el, midőn Sarolta 
egyszerre, mély sóhajtással gyengén felkiáltva 
felébredt és a vánkosról felemelkedett. Szemei 
kérdőleg, töredeztek körül s leírhatatlan ki­
fejezettel az anya arczán feszülve maradtak. 
Ajkai remegtek. „Hol vagyok én? susogta ő.

„Nálam, édes anyádnál! Gyermekein; 
édes gyermekem!“

Az asszony öntudatlanúl felemelkedett s 
kezeit kiterjesztő: szemei a kimondhatatlan 
szerencsétől sugároztak daczára a könyeknek, 
melyek arczán gyöngyöztek.

Úgy látszott a beteg megismerte anyját, 
kiterjesztő ő is kezeit és ezen örömkiáltással: 
„Anyám“ annak karjai közé hajolt.

Nem szóltak többet . . . de mit is mond­
hat a száj. midőn a szív ezer nyelven beszél ? 
E jelenet azonban feledtető minden fájdalmat. 
Emil oldalt állt, megfogó a. kedves kezét és 
meleg ajaka felé vivő azt. A toronyóra éppen 
éjfélt jelzett.

(Vége következik.)

FRISSÍTŐ.

Ügyes fogás.
— Kimegy ez a matéria nagy uram ? — 

szólt a székely asszony, miniienkóp forgatva a 
kezeiben levő kelmét.

— Ha kimegy bugám, — szólt a boltos, — 
ingyen odaadom.

A székely asszony hóna alá csapván a csoma­
got. szépen kiment vele a boltból s visszaszól :

— Köszönöm, uram. a vásárfiát, már ide ki 
is van.

*

Az utolsó Czobor.
A gróf Czobor család utolsó ivadéka auy- 

nyira pazarló volt, hogy roppant jószágait elpró- 
dálva, öregségében Mária Terézia királynétői 
húzott kegyelemdíjból kelle élnie !

Pest utczái egyike kövezetét koptatja, mi­
dőn mellette fiatal uracs négyes togaton ügetve 
elhajt: — Öcsém uram !... Öcsém uram !

A uracs megállíttatja négy telivérét.
—• Tessék!
— Csak azt akartam mondani, ne hajtson 

annyira lóhalálban, eléggé jókor jön még oda, 
hová én! *

Színész-életből
— Kérek, direktor úr, egy forintot kez- 

tyűre.
— Hiszen .mára nincs szüksége.
— Igen, de vacsoráim szeretnék.

A homlokával néz.
Egy fiatal orvos, nem tudni mi okból, pa­

paszemet hordott, s ha messzire akart látni, azt 
szemiről fel a homlokára tolta.

— Apa! mért hordanak a fiatal urak is 
üveget ? — kérdi a gyerek.

— Hogy jobban lássanak fiam rossz sze­
mükkel.

— Doktor bácsi a homlokával néz.
*

— Az éjjel, Emmácska, olyan gyönyörű ka­
lácsról álmodtam! Sok. sok mazsolaszőlő volt 
benne és csokoládéval volt leöntve !

— Mama, ha még egyszer ilyesmiről álmo­
déi, hadd feküdjem melletted!

*

— Örvendek rajta, hogy már jó egészség­
ben láthatom!

— De-mennyi orvosságot kellett szednem !
— Ugyan!
— Még két héttel teljes fölgyógyulá­

som után is egész beteg voltam tőlük.
*

— De te mindig, szünet nélkül szivarzol!
— Hjah barátom, rossz idők járnak, drága 

világ van. Takarékoskodni kell a gyulával, azért 
hát az egyik szivart mindig a másikon gyújtom 
meg! *

Tourista: Mondja csak, vezető, hol itt a 
Viktoria-bércz ?

Vezető (jobbra mutat): Ott!
Tourista: Nem balra van?
Vezető: De igen. csakhogy ebben a sűrű 

ködben úgyis mindegy, akárhová néz !
*

„Barátnők közt:
Amália: En bizony nem költők annyit a 

„puczra“! Minek a kalapon strucztoll ? Elég egy 
pár festőit libatoll is!

Laura-. Igaz, nem illik idegen toliakkal 
ékeskedni! *

A jó bar át né.
A kis Mariska minden reggel, midőn isko­

lába megy, egy almát kap mamájától. Egyszer 
délben érintetlenül hozza vissza az almát.

— Talán rosszúl voltál, hogy nem etted 
meg almádat ? kérdé a mama.

— Nem a, hanem Emma barátnéranak, a kit 
úgy szeretek, csak száraz kenyere volt. . .

— Akkor az almát meg kellett volna vele 
osztanod.

— Nem, megosztottuk a száraz kenyeret 
*

Csak tígy mint nálunk.
— No Pista öcsém : mi hír a fővárosban ? 

van-e benne valami nagy változás, mióta ón nem 
láttam 1

— Bizony bátyára nincs ott semmi újság, 
minden úgy megy, mint nálunk, (kalapját meg- 
emelintve) A hunczutokat megsüvegelik, a be­
csületes embereket fel se veszik.

*

■WíB!

■
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Színműírók lámpaláza.
Egy párisi lap érdekes dolgokat ír a szín­

műíróknak és komponistáknak szokásairól és 
lelki állapotaikról, a mikor egy-egy darabjukat 
vagy zeneművöket először adják elő. Aubernek 
az volt a szokása, hogy ilyenkor a boulevardc 
kon futkosott s mialatt az „Un jour de bonneur 
ezímű darabját adták először, ő a rue Rienelin 
és rue gramont között a boulevard des Italiensen 
sétált. Labiche egy kevéssé látogatott kávéhazba 
szokott beülni s ott sört iszik, inig Borriere tu- 
czatszámra szívta a czigarettet. Seribe egy a 
színpaddal sz mközt levő páholyból szerette 
nézni darabját és csaknem öntudatlanúl a szí­
nésszel egy időben játszotta el ott, a mit irt. 
Sardou, ha nincs migrénje, elmegy a színházba, 
de inkább hallgat a publikumra, in int a szí­
nészre. Offenbach nyugodtságot erőltetett de 
jobban tel volt izgatva, mint bármelyikük. 
Meyerbeer mindig a bejáratokat őrizte. Halevy 
mindenkitől azt kérdezte: „Hiszi ön jól fog si­
kerülni ?“ Massé Viktor mindjárt hazafutott, ha 
egy énekes, hangszer vagy kórista olyan hangot 
adott, a mit ő nem írt a zenébe s ez megtörtént 
vele a „Galathea“ és a „Jeanette mennyegzöje“ 
előadása alkalmával. Lokroy egész belebetege­
dett a „Passé Minuit" első előadásába, melyről 
azt hitte, hogy meg fog bukni. Elfutott a szín­
házból s a boulevard egyik fájában kellett meg- 
fogóznia, hogy össze ne essék. A mi Daudet 
Alfonzot illeti, 6 azt az estét, a melyen az Odeon

Bálban. ,, ,, . i
Hadnagy: Nem azt monda.-enagysad. hogj 

papájának három birtoka van Csongradon . 
Kisasszony. Kettő meg Biharban 
Hadnagy : És ön még ketelkedhetik szeiel

memben.

Szerkesztői üzenetek.

kii-

színházban „Nutna Roumestán“-t adták. Poiel 
igazgató irodájában töltötte, hogy megírja a 
második előadásra a meghívókat. Nem ment 
egyetlen egyszer sem a színpadra és az igaz 
gató Íróasztala előtt fogadta barátait, kik műve 
hatásáról minduntalan jelentést tenni jöttek 
hozzá.

*

Veszedelmes kritika.
Feleség: Ugyan, apjuk, ne dolgoztass to­

vább evvel a suszterrel, hisz egy 
fráter.

Fér/ .• Lehetetlen.
Feleség: De ha mondom, ismerem jól. 

falumbeli, ott pedig mind ilyen haszontalanok 
az emberek.

Meghívta vacsorára.
A czigány meginvitálta keresztkomajat egy 

kicsi jó vacsorára a születése napján. A koma 
hűségesen meg is jelent.

— Kész a vacsora? — kérdi a ház uratol. 
_ A viz fel van már téve, hanem egy kicsi 

belévalóról jó lenne gondoskodni.
Közös haditerv után egy libának pusztulá­

sát határozták el, de a fátum ellenük volt es 
lépve kerültek. Mikor aztán a falusi tömloczben 
egymás mellett méláztak, megszólal teljes índig- 
naczióval a vendég:

- Te, aztán ha máskor meghívsz vacso­
rára mondj legalább jobb helyet, a honnan hoz­
závalót lophatunk.

HASZNOS TUDNIVALÓ.

A Szt.-Lukácsfürdő. Mintegy 3 holdnyi 
területet foglal el. és ezelőtt tán két éviéi a ma­
gyar kincstár tulajdona volt. mely azt haszon­
bérbe adta. A telep azonban azóta Palotai ur 
birtokába ment át, ki azt sok értelemmel és meg­
lehetős áldozatokkal restaurálta s a mai kor igé­
nyeinek megfelelő uj épületeket emeltetett. Szép 
park közepén kővetkező építmények találhatók : 
E«-y földszintes, homlokzatával a Dunára néző 
épület, melyben 50 különféle kád-, kő- és már- 
vanyfürdő vau elhelyezve. Egy iszap tükörf'ürdő. 
pösténi modorban, 60 öltöző fülkével és termé­
szetes iszapforrásokkal, melyek a víztükör fene 
kén különböző hőfokozattal buggyannak fel. Egy 
térés úszóiskola, melybe a 50". hőfokú termé­
szetes forrásvíz hatalmas viz esés alakjában öm­
lik, és ily módon a víztükröt állandó friss vízzel 

haszontalan táplálja Egy egészen új és gyakorlatiasan beren­
dezett gőzfürdő és végül egy ivócsarnok. A Szt - 
Lukácsfürdő timsós tartalmú forrásokkal is bir. 
A fürdőnek legmelegebb forrássá 60°, a leglan- 
gyoeabbika 26T>6°.

X nek N-re. A beküldött vers ezidóhen nem 
/.ölheti, eltesz.ük és r.dni fogjuk alkalmilag.

Székesfehérvár. Hálás köszönet.
Többeknek Óhajuknak szerkesztőnk ágyhoz kötött 

betegsége miatt nein tehetünk eleget
H . . t. Hálás köszönet örültünk szivünkből
T. Ö Ezentúl rendbe megy.
Országházi rajzok Ügyesek, de idején kell várni 

Olaszországban is járnak ilyen dolgok, pl. az általán 
ismert népképviselő Coccapieler, az olasz parlament 
„Oüceeo a néptribun“ néven ismert önkéntelen bohócza, 
kinek beszédei annyira szakadozottak, zilállak és ösz- 
szefügésnélküliek, hogy lehetetlen azokkal komolyan fog­
lalkozni. A hadügyminiszter költségvetésének tárgya­
lásakor a lovasság ré-zére megszavazandó összegek té­
telénél Coccapieler szólásra jegyeztette magát és rög­
tön beszéde elején, a jelenlevő képviselők tréfás „ollói" 
szakiták félbe Coccapieler: „Ne haragítsanak uraim, 
rosszul érzem magam és a mérgelödés megártana. Nincs 
az az ember, a ki illetékesebben szólhatna lovassági 
kérdésekben, mint épen én ; a lovasság mindig vessző­
paripám volt (Derültség) Lovasság . hiánya okozta a 
Dogali mészárlást, elégséges lovassággal elkerültük 
volna ezt a Katakombát (Zajos derültség. Szónok heka- 
tombát akart mondani) Nevessenek csak uraim, azért 
mégis igazam van, Nekem ezt tudnom kell, mert én 
született lovas vagyok A hadiskola parancsnoka só­
hajtva mondá kilépésemkor . „Csak csupa olyan lovasunk 
lenne, mint Coccapieler képviselő!“ (Nevetés az egész 
házban ) Már lSötl-ban nyújtottam he Cordova minisz­
ternek egy törvényjavaslatot, hogy válasszanak ki jó 
kanezákat anyáknak (madri.) Csak így emelkedhetnek 
lótenyésztésünk . Európában nekünk vannak a legros­
szabb lovaink, melyek valóságos dón-Quijote-i gebék. 
1859. óta csakis a lókupeczek gazdagodnak meg. i Kiál­
tások : Semmi gyanúsítás!) Megnevezhetném a nevüket, 
keresztnevüket, czímuket, hazájukat, lakásukat De
minek ’. Hiszen a hadiigymini.-zter ur úgyis mindent 
tud. Uraim ! Három lovasszázad egész Ahyssziniát ha­
lomra döntötte volna. De mikor teheneket párosítanak 
arabs ménekkel, hogy tenyésszenek jó lovak ? (Zajos 
derültség ) Azt hiszik talán, hogy a magyarok nekünk 
a jó lovaikat adják el és maguknak a gébekét tartják 
meg? Én független vagyok uraim, én nyíltan szólhatok 
nem akarok miniszter lenni, i Nevetés) Ha meggondo­
lom, hogy Hnmbertnek nitn-s jó lovassága, mellyel az 
egész földiekét kivívhatná, rosszéi leszek“.K han­
gon folytatta a szónok, az elnök ismételt intése daczára. 
hogy ne térjen el a tárgytól; végre e szavakkal vég/.é 
beszédét: „Adjatok a lovaknak alkalmat, hegy megta­
lálhassák egymást. Hogyan akartok jó lovakat ménesek 
nélkül '.' Ha mi emberek egymástól elzárva élnénk, ho­
gyan alapíthatnánk családot?“

Czegléd. Beteg vagyok.

Nyaralóba

szerkesztősége és 

kiadóhivatala, 
it, VE Mária-utcza 30.

fürdőbe utazóknak.
Indiai hintaágy fák közzé 4 60 — 
fi.60, nagyobb Iélvezel kit>*zit- 
hető írt 10, 14. 85 (rúg. Kerti 
japáni napernyő Irt 1,3,15 frtig. 
Mi•<adó legye/ó—.1 1—3.—.
Kérdsz k laposra összelőhető 
kényelmes nádü éssel 8.80— 
3.—. Virágasztal 6—10 írtig. 
Erős gyermek-kocsi 7—-15 írtig. 
Gyermek-kocsi egyszers­
mind bölcső 13—18 írtig, 

ínmüködő szoptatóüveg 1.—. Fogzást előmozdít / fagyöngy 3.—.
Az egészség fenntartásához tiszta üdítő szódavizet nyerünk könnyű 
bánásmóddal a <lr. Ftevre párisi tartós s*ódavt*«ké- 
SS tó géppel 8 4 6 8 10 messzelyes

írt

HIRDETÉSEK
a legolcsóbb árban félvételnek.

Szerkesztő otthon található 
1 —2l/i óra között.

7— 10— 18— 14.5') 17.—
Egy c omag borkő és szóda 8 — Fagylalt-készítő receptekkel 

3 6 18 adagra. VajkészitŐ 4.5u—6.50. Vajtányér
7 50 il.60 16.50 írt üvegedével 1—5 Írtig. Eczet- és
il aj tartó 8—10 frtig Villa és kanál salátához —.40- 8 frtig. 
Sod on. étclboritó legyek ellen —.60—1.80 krig. Sárga gyümölcs 
kések 18 darab 8—6 frtig, állványnyal 6—10 írtig. KAvéfőző* 
gép 5 hO —12 frtig. Rapid sp rítus gyors orraló 1 50. Nagy serkentő- 

„ t-li óra 3 8 ) Minden fekvésben is jiró ébresztő óra 4 70. Időjósló barát 
in —1.50. Virágharmatositó — 40—1.20. Zacherl rovarirtó por —.60—J .—. 

t’iirdó-sstvaes —.76-2.—. Szivacs-zacskó —,5U—1.60. Angol dörzs-
c,lvü __.40. Villanyo-ó készülék izom gyengeségnél 6—10 frtig. Fürdő

,évmérő —.50 — 2 frtig. Fürdő ivópohár —.75 Fürdő-ezipők 1.30. Kési 
nitAski 4—20 írtig. Kézitá-ka toilette, eszközökkel b-rendezve 18—6) frti 
itesl-kolTer 8—80 frtig. Váll táska 8 b)—15 frtig Oéls/erüen berend zeit 
mi- ekercs 6—9 frtig Borotva-készlet John Heiflford késsel 7.—. Angol 
1 orotva 1 20 —3.60 Pneumatikus tükör ablak'a erősíthető 8.40. Fodrász­
om pa vassal —.80. Kulacs 1—10 frtig. Él- tmentő a mellény zsebben —.56— 

<rtig. Pontosan járó erős nickel 'cmontoir zsebóra 9.—. Utisapka 1.60. 
•’.ifésetégl tcumml-csikkek. Léggel tölthető gummi vánkos 6—10 frtig.
I' trt s k cs;s eső-köpeny 12—15 írtig Irrigateur allövet és anyaméh fecskendő 

— Báoafecskendö 2 —.

Vendéglősöknek.
Llgnnm MRiictiiin golyó 1.6«»—4 60. Színes papír 
iampion kér i ünnepély és nyári mulatsághoz 15—80 krig. 
Art«»ton eenéló eaekreny 6 zenedarab al 2» —. Erős 
duvas/huzó —.80—8.r>0. P lacrkdueaszoló 1.40. Biztonsági 
hm lehúzó gummicső 2.7»—3.30. Hordó-csap —.66, —.85. 
l'incze-tok több üveggel 8.75—16 frtig. Szél ellen kerti 
gyertya-tartó 1.—.

rfcjtftlá .|V/.AIrnfilr Valódi Houblon ciga-ettapapiros szopó- 
kával tOOdrb —.80. Készitőtömő — .30. 

x utómat cigarettakészitő és dohányszelencze, a fedél betevésével kész dga- 
: iát nyerünk 8.— Legjobbnak elismert dohányVáffóffép fogas hajtó* 
«- ék fel i6 — Szárazon szívó csatornás fapip» 1.20. Gőz pipaszar tisztitó 1.60.

Népfelkelők, sportkedvelők és
Angol disznóbőr nyereg 15—3ó frtig. Kettős- 

tiOllPlNtnKÄÄftilta szárú kantát 4.80—8 frtig. Zabla t 80 — 3 5u 
Izzasztó 2.76—5 frtig. Nyercg-lekötő 2.50—8 frtig. Kengyel-szijjak frt 3—3.75. 
Kengyel vasak 1.6U—8 50 Sarkantyú felcsatolható 8 —. Lóidomi-ovosző 
rinoccrosbőrból —.70-2.50. Lóháló legyek ellen egész lóra \ árja 16.- 

Flobert-pUükB. Oé - és madárlövészet begyakor­
lásához 7—85 frtig. F obeit-pisztoly 6.50—14 frtig. 

Vasczéltábla kiugró bohoczczal 2—6 f tig. Czéltábla mozsárral 
7—10 f tig. Biztonsági belőtt revolver frt 4—2 • frtig. 

Erős lövésű angol Bulldoerevolver 8—ló fiiig. Alkalmi vétel 
lessAUHotl áron vadáiis-fegy verek. Horo^halá»»»»** 
hoc kellékek. Bot 2, 3, 4, 5 részből 1.5U—3 frtig. Horoggal 
felszerelt zsin r — 8 írtig. Mesterséges legyekkel 12 horog — .80
Könnyű vízhatlan eső-köpeny 7.5". Tour sta-iáska vállra 4 50—10 -. 
Lábszár-vedő 4 60. Botszék 4-8 frtig. Kanóczos gyufatarto 8d 
Lapos zseb napóra iiánytüvel 1. — . Kés, kanál, villa, tokban 4 5". 

UJ f T<»iarÍNtA-láiii|>'« «ebbe 2—, Zsebbe ivó-pohár --.40—2 —
• Tőröshot i.5u í tig.

Mulattatásial és a test edzésére.
Torna-szerek, mászókötél 8". I rapez 7 6'J. Kötél 
kariká kai 7.f»0 Gyermek him a 3—8 frtig Teljes 
torna ve-zülék i.-kol *val, ábrákkal 15. — . Torna 
golyók kilója—.80. Mulinc karizom erősítő párja 
3—4 írtig. Tornaczipö párja 1.30. Két vivo-készlet 
23.50. Athlci-bot 2—5 frtig. Úszás tanításhoz övék 
kötéllel 6.—. Léggel tölthető úszó öv 9.—. Tartós Ouqitel-jaieK 
utasítással 9—i" frtig. Gummi-lapda —.80—1.60. Karíka-jáiék 12 pár • ' 
Lepke togó 85—70 krig. Accordeon tremolo concert-bar monika ttom 
blta díszszel 7—21 frtig. Hangolt szájharmonika csengetyű kisérettel 1.60 
Ke.tősf gat a gyermek maga előtt hajtja 6. — . Háiom kerekű e.ős velocipd 
fiuknak 7.60, 10—86 írtig Á ó, kapa, gereblye gyermekeknek 1.60—3 frug

Községi elöljáróknak.
táska 8 kulcscsal 7—12 útig. Posta-l tirt 8 —. Éjjeliőr *lp és kiirt 
1—* írtig. Krrülő-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.4 6.í 0. Marha-és lo*klysta
4 - . Trőkár 2 csővel 8.60. Bikaorr-gytirű—.75. Birkaolto tű — 80. Birka cí 
malacz fulbélyegzőfogó 8 76 Szél és törés- llen biztos petróleum-lámpás 8— - 40.

Méhészeti segédeszközök, hfaw.pkí1* -’
Kifüstplö pipa él kévülék 1.60-4X1. Rtjlogó zacskó frt 1—4 80. Herefogo 
kalitka 1.80. Méhlak kaparó. Sejt lekupoló. Kert tfogó. Hancmann-féle 
rács. stb. stb. Wischin-féle szobapadló-fénymáz —.70.

Kívánatra 880 ftbrA* Arjeiry léket bét mentve küM. 
net nem felel« t«r*yakat vleeaa vess
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